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Abstract 

 

 

The paper deals with the peculiarities of translation of colloquialisms and the 

effectiveness of various strategies employed in rendering the equivalent effect of these language 

phenomena. It is based on the comparative analysis of the colloquial expressions used in “The 

Catcher in the Rye” by J.D.Salinger with their Georgian translations performed at different 

times by Vakhtang Chelidze and Gia Chumburidze. The analysis defines the main strategies 

used by the two Georgian translators and identifies main differences between the two 

translations. 

The thesis consists of an introduction, three chapters, conclusions, a list of references and 

an appendix. 

The first chapter discusses colloquial linguistic units such as slang, jargon and idioms. 

The second chapter focuses on the major problems associated with the translation of colloquial 

expressions, namely, equivalence problem. The third chapter provides a detailed analysis of the 

translation strategies used by the Georgian translators at different times.  

The conclusion summerises the results of the comparative analysis and provides a 

classification of translated colloquialisms in terms of the strategies employed for their rendering 

from English into Georgian. The appendix contains all of the collected colloquial examples 

found in Salinger’s “The Catcher in the Rye” and in both versions of its translation.  
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